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  Intermède d'anticipation 
 Voici sa terre –
 Elle s'incline comme le yâ', –
 –
  Partout. 
 Mais il désire qu'elle se relève   ≤amza sur l'alef de la nature.
  En chaque 
 En son nom, il laboure la nostalgie et irrigue les jardins du désir.
  lieu 
 En son nom, il découd fil après fil l'horizon.
  une 
 Ses sanglots habitent son corps
  Et ses soupirs 
  mort 
  peuplent ses gémissements. 
  l'attend. 
 Pétrie de ses sens divins, elle demeure un mystère pour lui.
 En son nom il explique l'âme par le tumulte de la matière
 invente une science pour expliquer le ciel
  convie la théologie, 
 la philosophie, la science, le   fiqh   et les lois
  confie 
 à l'Histoire ses jours
 se bat contre elle se voit
 sur cette terre et lui déclare la guerre.
  12 
 Ô toi qui achemines la rose de la vie de la semence
  Jusqu'à 
  jusqu'au parfum !
  quand 
 Raconte : Comment, lui,
  la poésie 
 l'éparpillé qui fredonne ses lambeaux de chair
  restera-t-elle véridique 
 Comment accomplit-il ses œuvres ?
  et sa promesse 
 Tu te plains du chaos. Mais ton sol
  irréalisable ?
  regorge de naissances. 
 Exquis, le voyage dans les vaisseaux des rêves
 dans des passions telles des femmes
 –
 La main de la poésie
 coiffant la chevelure des jours
 Simple est la géographie
  palpe le pouls 
  de la volupté 
 Guides, les cartes de ses errances
  des abîmes. 
 Il avance dans une fumée qui coud l'horizon
  Et te voici 
 –
  Est-ce la prophétie 
 ô terre errante dans l'orbite des probabilités à une époque
  de l'effacement ?
 semblable à un interstice entre la mort et la mort !
  0u est-ce l'effacement 
 Où est l'illumination qui lit le hasard du dé ?
  qui annonce 
  le commencement ?
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 @
 ?
  alif 
  Prends ma main, 
 Étreins mon corps et suis-moi
  dans le tourbillon 
 Ô danseur impérial 
 couronné par le soleil !
 Ô poussière !
  ……  
 Tel un soleil, le poème
 Son halo est son unique abri.
  La mémoire 
  272 h. 
 Après l'assassinat de ‘Alî (1),
  qui 
  pourrait raviver 
 au sein des ténèbres
 l'étincelle de la mémoire ?
 Manπûr ! Ankilây (2) !
 Ton désir : terre et promesse.
  Pour les hommes, 
 tu es la Référence !
 (1) ‘Alî ibn Mu≤ammad : le chef des Zinj.
 (2) Les Zinj menaient une rébellion à Wâsi†.
 Ils criaient : ÔAnkilây ! Ô Mansûr ! Ankilây était
 enfermé avec al-Muhallabî, Sulaymân ibn Jâmi',
 Sha‘rânî et un autre compagnon parmi les chefs des
 Zinj, dans la maison de Mu≤ammad ibn ‘Abdallâh ibn
 ™
 âhir à Dâr as-Salâm (Bagdad) dans Dâr al-Ba††îkh,
 nommé Fath as-Sa‘îdî. Al-Muwaffaq écrivit à Sa'd lui
 demandant de lui envoyer les têtes de ces hommes.
 Ils furent tous tués par un des serviteurs. Ce dernier
 enleva la trappe d'une fosse dans la maison et y jeta
 les corps. Les têtes furent acheminées vers
 al-Muwaffaq. (™abarî, « Les événements de l'an
  272 h. ») 
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 B
 b
 La vie le confia à son abîme
 Il chemina dans ses terreurs. Nul détour
  Ni frontières. 
 Jamais il ne porta
 l'étendard des génies, ni ne lut les étoiles.
 Comme un fuseau, la main du temps va et vient
 dans un tissu qui psalmodie ses toiles :
 Une pour le départ
 Une pour le fugitif assassiné
  Et une… 
 Les fils comme toujours sont
 entre les mains du temps, tenus
 dans la paume de sa main.
 Vainement les fils tentent de lire le tissage
 du drame dans ses paupières.
  ……  
 Ô clarté qui coule de nos blessures !
 Dis au fil du sang :
 As-tu rencontré notre guide ?
 Connais-tu notre filiation ?
  La mémoire 
  278 h. 
 « Le Christ ? » Je l'ai vu.
  Je l'ai entendu 
 révéler à mon cœur :
 « Je suis à l'instar de Jean-Baptiste
 Je suis le Saint-Esprit.
  Je suis l'apôtre 
  des nouveaux astres 
 et leur univers (1). »
 (1) Paroles attribuées à   ≥amdân Qirma†   qui fut à
 l'origine du mouvement   qirma†. Ce dernier commença
 à Kûfa, la ville natale d'al-Mutanabbî.
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 j
  Métaphore, 
 le pays auquel j'appartiens – j'ai navigué dans sa
  lumière 
 Et confié mon encre à ses interprétations.
 L'horizon et le nuage jurent qu'elles
 n'étreignent que le voyage :
 D'un exil à un autre exil
 D'une promesse à une autre promesse.
  ……  
 Entre mes blessures et moi
 un spectre que je n'ose toucher
 Qu'elle est envoûtante la chevelure
 qui flotte sur ses épaules !
  La mémoire 
  278 h. 
 –
 « La   qibla   du   Qirma†
  est Jérusalem 
 et non La Mecque. »
 –
 « C'est ce qu'on raconte. »
 –
  D'où vient 
  ce message 
 à ce prophète ?
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